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ix. — Manuel's Campaign against the Turks, a. d. 1176. 

In the Journal of Hellenic Studies (1883, p. 402) I have shown 
that the small town of Siblia or Sublaion, which struck a few rare 
coins under the Roman Empire, and which was a Bishopric in 
Byzantine times, was situated where the modern village Homa stands. 
One of the most tragic events in Byzantine history, the battle which 
finally laid the Empire prostrate and helpless before the Seljuk Turks, 
took place beside Siblia, though as yet no one has ever suspected that 
the pass of Homa was the scene of the fight. 

In the twelfth century the plain of Siblia and the pass which leads 
from it across the mountains into the province of Salutaris and the 
East, rose into importance from the peculiar conditions of the time. 
The history is obscure, and has never yet been properly explained. 
The key to it lies in the clear exposition of a name which occurs for 
the first time in historians of the period, and which has lasted till the 
present time : that name is Khoma, — or Homa, as the Turks still call 
the village which occupies the site of Siblia. 

The name Khoma is mentioned several times during the twelfth 
century. It denotes a district or province guarded by certain troops, 
who are often called Khomatenoi or ol ix zou XdfiaTOC. The passages 
in which it occurs are as follows : 

cnzoooi ix rob Xwfiaro; &pfirjvro, Anna Komnena I. 131 (Bonn 
edition). 
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xwv ix vou Xcofiavoz, Anna i. 134, 170, 178. 

rmv Xojftarqvcov e$ap%ov, Anna I. 29. 

xbv BoupxQrju xortdpfflv ovxa Kaitita.8o7.iaz xal Xibfio.xo$, Anna I. 
171. 

(From Laodikeia on the Lykos) bid. xou Xca/jiaxoi; disldwv xrjv 
Ad[i.Tt7]v xaxeZafte .... ifdaxwz ds ei<; xb IJoXu6oxov, Anna II. 96. 

From Apameia-Kelainai etc to Xwfia kXdcov x<p MupeoxefdX<jj 
hpiaxavat, Nlketas Chon., p. 231. 

Ducange has correctly described the meaning of the term Khoma 
in writers of this late period, 1 though he has erred in supposing that 
Lykia was part of the Theme and that the Lykian Khoma was the 
central city in it. None of the later writers have taken any notice 
of the Theme Khoma. 

The passages just quoted show that the Theme of Khoma lay east 
of Laodikeia, and that the road to Polybotos 2 passed through it. 
They also prove that the Theme existed when Alexios Komnenos 
ascended the throne A. D. 1081, but no older evidence exists to show 
at what time this new Theme was constituted. It is obviously a part 
of the older Anatolic Theme, as described by Constantine in the tenth 
century. Between the time of Constantine and that of Alexios 
Komnenos a vast change had come over the Anatolic Theme : great 
part of it, including the eastern and southern and much of the central 
regions, had been occupied by the Seljuk Turks and formed into a 
hostile monarchy. The Seljuk sovereigns had formed alliances with 
more than one of the Byzantine emperors or pretenders, and a condi- 
tion of any such alliance necessarily was the recognition of the Seljuk 
suzerainty over that part of the Anatolic Theme which they claimed. 3 
Moreover, a remarkable change is observable in the road-system of 
this district, when the wars of Alexios and Manuel make it possible, 
after many centuries of obscurity, to look again into the means of 
communication. The great highway, the path indicated by nature, 



1 See his note on Anna Komn. vs.. p. 486, where he corrects the old false interpre- 
tation of the wor.l. 

* Polybotos or Polyboton is the modern Bolwadun. 

* Finlay has correctly described the character and conditions of these alliances 
between the weakest Byzantine Emperors and the warlike Seljuks. The cession of 
territory is disguised or omitted by the Byzantine historians. It can be proved that 
Apameia-Kelainai and the country between it and Laodikeia ad Lycum was ceded in 
this way to the Seljuks. 
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from Laodikeia to the east, has often been described, 4 but in these 
late wars it is not employed. In 1092 Dukas marched from Phila- 
delpheia in pursuit of the retreating Turks by way of Laodikeia and 
thence through the district Khoma by Lampe 5 to Polybotos. All 
the operations of Manuel in his fruitless attempt to drive back the 
tide of Turkish expansion in the years 1176-8 were directed on 
Siblia (Homa), and on points between Laodikeia and Siblia. The 
reason why this line of communication became so important about 
1100 to 1200 A. d. is that the line of the old and natural highway 
lay in Turkish territory. 6 Laodikeia, Apameia, and the line of 
country between them were Turkish, and the plain of Siblia was an 
outpost of the Byzantine power, bordered on the south and the east 
by Seljuk territory. Close to Siblia a pass, called now Duz Bel, 
crosses the mountains which at that time divided the Byzantine from 
the Seljuk dominion. The pass over the Duz Bel then became an 
important kleisoura between Turkish and Byzantine territory, the 
fortress commanding it on the Byzantine side became a central point 
in the defence of the frontier, the routes leading to it became import- 
ant military roads, the policy of the emperors who defended the 
frontier was concentrated on the maintenance of this border fortress, 
and the organization of the whole district was conducted with a view 
to this end. Such was the origin of the new Theme of Khoma. 

The origin of the name Khoma as applied to this Theme is a point 
on which I can throw no light. The explanation advanced by 
Ducange (I. c), that it is derived from the Lykian city Khoma, is 
inadmissible. It is hardly possible that the Theme Khoma can have 
included any part of Lykia. The passage quoted from Anna Kom- 
nena (i. 171) shows that the Theme of Khoma was conterminous 
with the Theme which in the twelfth century was dignified with the 
name of Kappadokia, and that the two Themes were under one gen- 
eral, Burtzes. Other passages (Anna n. 325 and 327) prove that 
Kappadokia at that period meant the plains north and north-east of 
Amorion : hence it is clear that the two Themes embraced the whole 
frontier-defence against the Seljuk kingdom of Ikonion. 



4 E. g., Journal of Hellenic Studies, 1882, p. 345. It goes by Apameia. 

5 Anna n. 96, quoted above. 

• I must assume the results of my study of the local history of southern Phrygia, 
which is already in MS. ready for print. 
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Anna Komnena and Niketas, the only two writers who use the 
term Khoma, denote by it the district which I have described. The 
term, by an easy transition, was applied to the central fortress on 
which the defence of the whole district mainly depended, and in this 
sense the name has lasted till the present day. The village on the 
site of Siblia is called by the Turks Homa. The term Thema in 
Byzantine writers means (1) the troops who guarded a province, (2) 
the country or province which they guarded, (3) the main fortress 
where they were stationed. The x&arpov Xapoiavbv, the central fort- 
ress of the Thema Kharsianon, had in all probability a distinct older 
name. 7 

When Manuel resolved to make one great effort to break the 
Turkish power, he began by refortifying a point on each of two 
great roads between Ikonion and the Byzantine territory. One point 
was Dorylaion, formerly an important military station, a Oifia and 
an <ht\r)xrov } on the direct road from Constantinople to Ikonion : the 
other was Soublaion or Siblia, the central fortress for the defence 
of the Theme of Khoma. He chose the latter route for delivering 
his great blow, wintered at Khonai (now called Honas), and in the 
following spring (a. d. 1 1 76) marched directly against Ikonion. 

In describing the subsequent operations, Niketas, our sole authority, 
uses two names, which are known only from this passage : MYRIO- 
KEPHALON and the TCHYVRIJI KLEISOURA. Close to 
Homa or Siblia, an important pass crosses the neck connecting the 
Ak Dagh with the Djebel Sultan Dagh : this pass is now called 
the Duz Bel, "Level Neck." 8 

Leaving the plain of Siblia, the road climbs the grassy hillside by 
an almost perpendicular ascent of 1500 feet or more. After this first 
steep climb, the pass lies before us straight and open, whence the 
name, " Level Neck." About two miles further east the road forks, 
one branch leading to the Tchul Ovasi (Metropolitanus Campus) 



7 It is probably the almost impregnable rock of Mushalem Kale. 

•The pass is not marked in any map, and Beems not to have been traversed by 
any modern traveller till we crossed it in 1883. At the present time a traveller 
from Ala Sheher (Philadelpheia) to Konia would probably, and a traveller from 
any part of the higher Maeander valley would certainly, be recommended by the 
muleteers to cross the Duz Bel. By a fortunate accident I was led to choose this 
route, otherwise Manuel's campaign against the Turks would still be unintelligible 
to me. 
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goes to the right down a long narrow defile called Turrije Boghaz ; 
the other turns to the left and descends another more open defile 
towards Sandykli. 9 

Such was the pass which the emperor Manuel crossed on his ill- 
fated expedition. He reached a ruined fort named Myriokephalon, 
and had then before him a long defile, the Tchyvriji Kleisoura, 
(al xXrjooupat tou TQoftpirQy xazouopd^ovvai $c *«« JjpsX/.ov 'Piopdioi 
fisra rrjv d.nb MupeoxscpdXou Ttapdvcu anapatv, Niket. Chon. 231). 
Against the advice of his officers, he marched into this defile with 
his whole army in long scattered array, without any precaution ; and 
the Turks, who occupied the heights on each side, slaughtered the 
Byzantine troops without difficulty or danger. 

The description suits the Turrije Boghaz excellently, as far as I 
can judge from its appearance. 10 The very name may be the same 
which Niketas writes T£i>j3peT£y, obviously a Greek rendering of a 
Turkish name." Myriokephalon then was a fort on the Duz Bel : 
and we were informed at Homa that ruins existed on the Bel, though 
in our rapid march we did not observe them. It is probable that, 
when the Iconoclast Emperors organized the defence of the empire 
against the Arabs, they built the fortress of Myriokephalon, which 
was a ruin in the twelfth century. This pass could have become 
an important one only during the long wars against the Arab 
marauders. 12 

After Manuel's army had been almost annihilated by the Turks, 
the Seljuk sultan, Kilij Arslan, offered him peace on condition of 
destroying Dorylaion and Soublaion ; and he returned again, neces- 
sarily by the same road, to Khonai, dismantling the lately restored 
fortifications of Soublaion as he passed (to ZoufiXaxov Imnapuov 

xadatpu, Niket. Chon.). From this time onward, the valley 

of Siblia has been in Turkish hands, and the population has adopted 
the Mohammedan religion. 



9 1 have traversed only the second defile: the first is the main road to the East. 
10 1 looked down the pass from the Duz Bel, and also looked up the pass from its 
other end south of Kizil Euren. 

11 tZv is the Greek rendering of the common Turkish ending ji. 
'* It is important only in defence against an enemy from the East. 
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x. — Fines Sagalassensium. 

In June, 1884, I found the following inscription in the cemetery 
of Deuer, a village at the south end of the lake of Buldur. It is 
engraved very roughly and carelessly on a large block of unsmoothed 
limestone. The surface of the stone is exceedingly uneven, and the 
letters are very faint. Seeing its importance, I spent the great part 
of two days working at it, but the reading of 1. 16 is still uncertain. 
I am indebted to a most ingenious restoration by Prof. Mommsen of 
lines 13 to 15, the interpretation of which baffled me while I was 
studying the stone. While working at this inscription, I was just 
recovering from a sharp attack of fever, and on the first day was 
hardly able to stand upright : and, as the stone was buried in the 
ground upside down, I suffered much from the great heat and the 
constrained position which I was obliged to occupy : an examination 
under more favorable conditions may yet give the reading of 1. 16. 

^-eTTiCTOAiipee 

OYSCG BACiOY 

rePMANipumcAPoc 

KOINTOCTTGTPCONI 
5 OCOYMBeTTPeCBeYTHC 
KAIANTICTPATHrOCNGPGO 
SOCKAAYAIOYKAICAPOC 
CGBACTOYrEPMANIKOY 
AOHOCTTOYTTIOCTTPAI 
10 CHgTPOTTOCNgCONOC 
KAA IOY AIC OCCG 

OYrE MANIKOY0) 
POOCTHC \NTAMG I 
AG IA6IN/PAACC6C0N 
15 TAA66NA TGPAK 
MO TYMBPIANACC 
KAAY AICA 

GPM 

Throughout this inscription there is hardly a single letter which is 
clear and certain : it was deciphered, symbol by symbol, with hesi- 
tation and laborious comparison. Hence, in the difficult line 16 there 
is no letter except N of which I am positively certain, and the hori- 
zontal stroke of the T is very much extended on the right, though I 
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could see no trace to warrant the reading TT. In line 2 the word 8eou 
is engraved over the erased name of Nero. In 1. 5 the impossible 
reading BOB appeared, after frequent examination, to be on the stone. 

'££ £moTo)jfijz\ 8eotj 2eftaff[r]otj rsppavt[xou K<£\j.oapoz Kotvxoz 
ITerpwuioQ Obpfi[epT\ npeofteuTTjc; xal dvrtarpavrffoz Nepto\y~\oz Klao- 
dio>j Kaiaapoz 2sfiacrroT) rsppavtxoi) \xat~] Ao\_t)xt]o<; Tlobntoq, ITpa- 
i<rrj\yz &7:f\Tpono$ N\_ep]wvoz KXa[ud]iou [_K~]aio[_ap~\oc 2e[fta<Tz]ou 
rs\j>~\panc/.od (opodsr^aav za ps[u iv~\ 5e[f]«a tt\\_cu Zayoi\Xaa<te(ov, 

to. de kv d.\j)ca]zepa [Nipiovoz] 

KXau[dcoo K~\aioa\poz Hefiaarou r^pp^_av'.xo~j\. 

" In accordance with a rescript of the Emperor Nero [the name 
Nero has been erased, and the word God substituted] Germanicus 
Caesar, Quintus Petronius Umber, lieutenant with power of praetor 
of the Emperor Nero Claudius Caesar Germanicus, and Lucius Pupius 
Praesens, procurator of the Emperor Nero Claudius Caesar German- 
icus, fixed the boundary, that what lies on the right should belong to 
the Sagalassians, and what lies on the left should belong to the .... 
[estate] of the Emperor Nero Claudius Caesar Germanicus." 

In the village of Deuer I found another inscription, which is a com- 
panion to the preceding. It is engraved on a block of limestone which 
has been hollowed out to form a large mortar. Only a few letters 
remain at the ends of the lines, along the edge of the stone on the right. 

/ io m 

OC II 

C 11 

KAI CC 

5 NOC CO 

POC BAC 15 6PK 

OY I KAI OC 

CTTPAI \OYG 

PCD AAAC 

In line 13 the second C is probably part of or CO, and in line 18 
the A is very doubtful. The first ten lines of this inscription were 
identical with eleven of the preceding : the rest probably contained 
a similar formula in reverse order. The word \^Iaf\akaa[ai(ov] 
seems to be the end of the whole. 

A third inscription was discovered in the same village by Mr. A. 
H. Smith, who visited Deuer on the day before I passed through it. 
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I also copied it. It shows that in the reign of Diocletian this district 
was still part of the territory of Sagalassos. 

These inscriptions prove with definite certainty that, throughout 
the Roman period, the whole valley along the east and south of the 
lake of Buldur belonged to Sagalassos. It is, of course, obvious 
that this state of affairs existed before the Roman supremacy began, 
and was permitted to continue under their government. Therefore 
we may consider it certain that, in the second and third centuries 
before Christ, the country lying along the east and south of the lake 
was included in " fines Sagalassensium." 

This discovery throws a new and utterly unexpected light on the 
passage of Livy which describes the route of the consul Manlius in 
his expedition against Galatia. Hitherto, it has been exceedingly 
difficult to see how Manlius passed through the territory of the 
Sagalassians. The furthest point to the south-east which Livy men- 
tions is Termessos : a glance at the map shows how far Sagalassos 
lies out of the natural route from Termessos to Galatia. An acquaint- 
ance with the natural features of the country makes it still more 
difficult to understand how Manlius could have gone through Saga- 
lassos. The mountain barrier north of that city would force him, as 
it had before forced Alexander, to turn westward and march along 
the north-eastern end of lake Askania (lake of Buldur). 

Professor G. Hirschfeld 1S saw clearly the apparently insuperable 
difficulties which are occasioned by the supposition that Manlius 
marched from Termessos by Sagalassos. He recognized, what is in- 
dubitable to one who knows the country, that, if Manlius passed 
through the valley of Sagalassos, he must have been marching not 
from Termessos, but from Pamphylia proper, the country adjoining 
Perga, Attaleia, and Aspendos. On the other hand, Livy never 
mentions the advance of Manlius beyond Termessos ; and the words 
of Polybios 14 are opposed to such a supposition. But we now see 
that there is no necessity to suppose that Manlius ever went into the 
valley of Sagalassos ; and, if we read Livy without that prejudice in 
mind, his account is clear, simple and accurate. 

Manlius returned from the neighborhood of Termessos, crossed 
tbe river Istanoz (Tauros), passed by Alifachreddin Keui (Xyline 

" Reiseberieht, published in Berlin. Monatsbeb., 1879; also CraXvlaikmschrift der 
JConigsberg. Univers. fur d. archaeol. Institut in Rom, 1879. 
* 4 P©lyb. XXII, 18, 6 6s Tvaioc aweyyiaag ry TepfttjaaCi. 
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Kome), marched past Andeda and Pogla through the pass leading to 
the Gebren valley in several days (eontinentibus itineribus), sacked 
Kormasa in the Gebren valley, and then proceeded along the south- 
ern and eastern side of the Buldur lake (Askania, xapd rrjv Xiprqv), 
through the territory of the Sagalassians. At the north-eastern end 
of the lake the road which he took joins the road from Sagalassos, by 
which, according to Prof. Hirschfeld's supposition, he would have 
travelled. Thus, we see that Manlius, after his interference in Pam- 
phylian affairs, marched towards Galatia by the easiest and straightest 
way, which is marked out by nature as the proper road for a traveller. 
From the N. E. end of the lake Askania to the Campus Metropoli- 
tanus, I have, in a former paper, 15 traced the route of the Roman 
army. I have only one addition to make to the reasoning in that 
paper. In it I proved that the Rhotrini fontes, mentioned by Livy, 
are the beautiful springs, called Bash Bunar, in the valley behind 
Apameia, and that the violent alteration of the text into Obrimae 
fontes could not be accepted. I did not observe that the true reading 
must be Rhoerinos fontes. The Greek name of the fountains is, as I 
then proved, Tajyyj Auloxprjvrj or Aupoxfojvrj or Abpoxprjvij : and the last 
form, with omission of the initial vowel-sound, gives the Latin form. 

I may make one more slight alteration in the text of Livy. — From 
Kormasa, Manlius advanced to Darsa. On the route just described, 
Buldur would be the next town after Kormasa. Kow Buldur is, as 
I shall hereafter try to prove, the ancient Durzela, Zarzila, or Zor- 
zila. The change from Darsam to Darsilam is not great. 

I have mentioned that the lake along which Manlius marched 
must be the Buldur Gol. Leake stands almost alone among modern 
geographers in holding this opinion : it is always pleasant to find 
new proofs of his marvellous sagacity in divining what has required 
many years to prove. 

The inscriptions published above show that, during the first century 
after Christ, the district was included in the Roman province of Galatia. 
It was afterwards, when the province Lycia-Pamphylia was consti- 
tuted, transferred to the latter, and it appears so in Ptolemy. 

W. M. Ramsay. 



1 Metropolitan's Campus, in the Journal or Hellenic Studies, 1883. 



